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1. Hagigah 13a 

Rab Judah said: That man be remembered for blessing, namely, Hananiah b. 

Hezekiah: but for him, the Book of Ezekiel would have been withdrawn, for its 

words contradict the words of the Torah. What did he do? Three hundred garab of 

oil were brought up to him, and he sat in an upper chamber and expounded it. The 

Rabbis taught: There was once a child who was reading at his teacher’s house the 

Book of Ezekiel, and he apprehended what Hashmal was, whereupon a fire went 

forth from Hashmal and consumed him. So they sought to suppress the Book of 

Ezekiel. 
 חגיגה יג.

אמר רב יהודה: ברם, זכור אותו האיש לטוב, וחנניה בן חזקיה שמו, אלמלא הוא נגנז ספר יחזקאל, 
תורה. מה עשה? העלו לו שלוש מאות גרבי שמן, וישב בעלייה ודרשו. תנו  שהיו דבריו סותרין דברי

רבנן: מעשה בתינוק אחד שהיה קורא בבית רבו בספר יחזקאל, והיה מבין בחשמל, ויצאה אש 
 מחשמל ושרפתו. וביקשו לגנוז ספר יחזקאל.

2. Ezekiel 1:1-4 
1In the thirtieth year, on the fifth day of the fourth month, when I was in the 

community of exiles by the Chebar Canal, the heavens opened and I saw visions 

of God. 2On the fifth day of the month—it was the fifth year of the exile of King 

Jehoiachin—3the word of the LORD came to the priest Ezekiel son of Buzi, by the 

Chebar Canal, in the land of the Chaldeans. And the hand of the LORD came upon 

him there.4I looked, and lo, a stormy wind came sweeping out of the north—a 

huge cloud and flashing fire, surrounded by a radiance; and in the center of it, in 

the center of the fire, a gleam as of amber. 
 ד-א:יחזקאל א

מַ )א(  ר נִפְתְחוּ הַשָׁ ה לַחֹדֶש וַאֲנִי בְתוֹךְ הַגּוֹלָׁה עַל נְהַר כְבָׁ רְבִיעִי בַחֲמִשָׁ נָׁה בָׁ אֶרְאֶה וַיְהִי בִשְלֹשִים שָׁ יִם וָׁ
נָׁה  ים:קִ לֹ-מַרְאוֹת א   ה לַחֹדֶש הִיא הַשָׁ כִין:)ב( בַחֲמִשָׁ לוּת הַמֶלֶךְ יוֹיָׁ יָׁה דְבַר  הַחֲמִישִית לְגָׁ יֹה הָׁ אֶל  ה')ג( הָׁ

ם יַד  יו שָׁ לָׁ ר וַתְהִי עָׁ אָה  :ה'יְחֶזְקֵאל בֶן בוּזִי הַכֹהֵן בְאֶרֶץ כַשְדִים עַל נְהַר כְבָׁ ה בָׁ רָׁ אֵרֶא וְהִנֵה רוּחַ סְעָׁ )ד( וָׁ
דוֹל וְאֵש  נָׁן גָּׁ פוֹן עָׁ אֵש:מִן הַצָׁ הּ כְעֵין הַחַשְמַל מִתוֹךְ הָׁ בִיב וּמִתוֹכָׁ  מִתְלַקַחַת וְנֹגַהּ לוֹ סָׁ

3. Ezekiel 40:1 

In the twenty-fifth year of our exile, the fourteenth year after the city had fallen, at 

the beginning of the year, the tenth day of the month—on that very day—the hand 

of the LORD came upon me, and He brought me there. 
 א:יחזקאל מ

נָׁה אַחַר אֲשֶר הֻכְ  שוֹר לַחֹדֶש בְאַרְבַע עֶשְרֵה שָׁ נָׁה בֶעָׁ לוּתֵנוּ בְרֹאש הַשָׁ נָׁה לְגָׁ מֵש שָׁ עִיר בְעֶצֶם הַיּוֹם בְעֶשְרִים וְחָׁ ה הָׁ תָׁ
לַי יַד ה' וַיָּׁ  ה עָׁ יְתָׁ ה: הַזֶה הָׁ מָׁ  בֵא אֹתִי שָׁ
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4. Ezekiel 2:1-5 
1And He said to me, “O mortal, stand up on your feet that I may speak to you.” 
2As He spoke to me, a spirit entered into me and set me upon my feet; and I heard 

what was being spoken to me. 3He said to me, “O mortal, I am sending you to the 

people of Israel, that nation of rebels, who have rebelled against Me.—They as 

well as their fathers have defied Me to this very day; 4for the sons are brazen of 

face and stubborn of heart. I send you to them, and you shall say to them: ‘Thus 

said the Lord GOD’—5whether they listen or not, for they are a rebellious breed—

that they may know that there was a prophet among them. 
 ה-:איחזקאל ב

ךְ:)א(  ם עֲמֹד עַל רַגְלֶיךָ וַאֲדַבֵר אֹתָׁ י בֶן אָדָׁ י  וַיֹּאמֶר אֵלָׁ בֹא בִי רוּחַ כַאֲשֶר דִבֶר אֵלַי וַתַעֲמִדֵנִי עַל רַגְלָׁ )ב( וַתָׁ
י:  אֶשְמַע אֵת מִדַבֵר אֵלָׁ אֵל אֶל גּוֹיִם הַמוֹרְדִים אֲשֶר  וָׁ ם שוֹלֵחַ אֲנִי אוֹתְךָ אֶל בְנֵי יִשְרָׁ )ג( וַיֹּאמֶר אֵלַי בֶן אָדָׁ

שְעוּ בִ  ם פָׁ ה וַאֲבוֹתָׁ רְדוּ בִי הֵמָׁ נִים וְחִזְקֵי לֵב אֲנִי שוֹלֵחַ אוֹתְךָ  י עַד עֶצֶם הַיּוֹם הַזֶה:מָׁ נִים קְשֵי פָׁ )ד( וְהַבָׁ
דְעוּ כִי  :לקים-א ה'אֲלֵיהֶם וְאָמַרְתָׁ אֲלֵיהֶם כֹה אָמַר  ה וְיָׁ לוּ כִי בֵית מְרִי הֵמָׁ ה אִם יִשְמְעוּ וְאִם יֶחְדָׁ )ה( וְהֵמָׁ

ם:נָׁבִיא הָׁ   יָׁה בְתוֹכָׁ

5. Ezekiel chapter 3 
14A spirit seized me and carried me away. I went in bitterness, in the fury of my 

spirit, while the hand of the LORD was strong upon me. 15And I came to the exile 

community that dwelt in Tel Abib by the Chebar Canal, and I remained where 

they dwelt. And for seven days I sat there stunned among them. 
16After those seven days, the word of the LORD came to me: 17“O mortal, I appoint 

you watchman for the House of Israel; and when you hear a word from My mouth, you 

must warn them for Me. 18If I say to a wicked man, ‘You shall die,’ and you do not warn 

him—you do not speak to warn the wicked man of his wicked course in order to save his 

life—he, the wicked man, shall die for his iniquity, but I will require a reckoning for his 

blood from you. 19But if you do warn the wicked man, and he does not turn back from his 

wickedness and his wicked course, he shall die for his iniquity, but you will have saved 

your own life… 
24And a spirit entered into me and set me upon my feet. And He spoke to 

me, and said to me: “Go, shut yourself up in your house. 25As for you, O mortal, 

cords have been placed upon you, and you have been bound with them, and you 

shall not go out among them. 26And I will make your tongue cleave to your palate, 

and you shall be dumb; you shall not be a reprover to them, for they are a 

rebellious breed. 27But when I speak with you, I will open your mouth, and you 

shall say to them, ‘Thus says the Lord GOD!’ He who listens will listen, and he 

who does not will not—for they are a rebellious breed.” 
 כז-דיחזקאל ג:י

אֵלֵךְ מַר בַחֲמַת רוּחִי וְיַד  חֵנִי וָׁ אַתְנִי וַתִקָׁ ה: ה')יד( וְרוּחַ נְשָׁ קָׁ זָׁ לַי חָׁ ה תֵל אָבִיב  עָׁ אָבוֹא אֶל הַגּוֹלָׁ )טו( וָׁ
ם שִבְעַת יָׁמִים  אֵשֵב שָׁ ם וָׁ ה יוֹשְבִים שָׁ אֵשֵב הֵמָׁ ר ואשר וָׁ ם:הַיֹּשְבִים אֶל נְהַר כְבָׁ   מַשְמִים בְתוֹכָׁ

מִים פ וַיְהִי דְבַר  אֵל  אֵלַי לֵאמֹר: ה')טז( וַיְהִי מִקְצֵה שִבְעַת יָׁ ם צֹפֶה נְתַתִיךָ לְבֵית יִשְרָׁ )יז( בֶן אָדָׁ
ם מִמֶנִי: ר וְהִזְהַרְתָׁ אוֹתָׁ בָׁ מַעְתָׁ מִפִי דָׁ מוּת וְלֹא הִזְהַרְת וְשָׁ ע מוֹת תָׁ שָׁ רָׁ וֹ וְלֹא דִבַרְתָׁ לְהַזְהִיר )יח( בְאָמְרִי לָׁ

דְךָ אֲבַקֵש: מוֹ מִיָּׁ ע בַעֲוֹנוֹ יָׁמוּת וְדָׁ שָׁ ה לְחַיֹּתוֹ הוּא רָׁ עָׁ רְשָׁ ע מִדַרְכוֹ הָׁ שָׁ ב  רָׁ ע וְלֹא שָׁ שָׁ ה כִי הִזְהַרְתָׁ רָׁ )יט( וְאַתָׁ
ה אֶת נַפְ  ה הוּא בַעֲוֹנוֹ יָׁמוּת וְאַתָׁ עָׁ רְשָׁ :מֵרִשְעוֹ וּמִדַרְכוֹ הָׁ  ...שְךָ הִצַלְתָׁ

גֵר בְתוֹךְ בֵיתֶךָ: י וַיְדַבֵר אֹתִי וַיֹּאמֶר אֵלַי בֹא הִסָׁ בֹא בִי רוּחַ וַתַעֲמִדֵנִי עַל רַגְלָׁ ה בֶן  )כד( וַתָׁ )כה( וְאַתָׁ
ם: הֶם וְלֹא תֵצֵא בְתוֹכָׁ רוּךָ בָׁ לֶיךָ עֲבוֹתִים וַאֲסָׁ ם הִנֵה נָׁתְנוּ עָׁ לַמְתָׁ וְלֹא )כו( וּלְשוֹנְךָ אַ אָדָׁ דְבִיק אֶל חִכֶךָ וְנֶא 
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ה: הֶם לְאִיש מוֹכִיחַ כִי בֵית מְרִי הֵמָׁ )כז( וּבְדַבְרִי אוֹתְךָ אֶפְתַח אֶת פִיךָ וְאָמַרְתָׁ אֲלֵיהֶם כֹה אָמַר  תִהְיֶה לָׁ

ה:קל-א ה' ל כִי בֵית מְרִי הֵמָׁ דֵל יֶחְדָׁ ע וְהֶחָׁ  ים הַשֹמֵעַ יִשְמָׁ

 

6. Ezekiel 24:16-22 
16O mortal, I am about to take away the delight of your eyes from you through 

pestilence; but you shall not lament or weep or let your tears flow. 17Moan softly; 

observe no mourning for the dead: Put on your turban and put your sandals on 

your feet; do not cover over your upper lip, and do not eat the bread of 

comforters.”…21Tell the House of Israel: Thus said the Lord GOD: ‘I am going to 

desecrate My Sanctuary, your pride and glory, the delight of your eyes and the 

desire of your heart; and the sons and daughters you have left behind shall fall by 

the sword. 22Accordingly, you shall do as I have done: you shall not cover over 

your upper lips or eat the bread of comforters. 
 כב-כד:טזיחזקאל 

תֶ  בוֹא דִמְעָׁ ה וְלֹא תִסְפֹד וְלֹא תִבְכֶה וְלוֹא תָׁ ם הִנְנִי לֹקֵחַ מִמְךָ אֶת מַחְמַד עֵינֶיךָ בְמַגֵּפָׁ )יז( הֵאָנֵק דֹם  ךָ:)טז( בֶן אָדָׁ
ם וְלֶחֶם אֲנָׁשִים לֹא מֵתִים אֵבֶל לֹא תַעֲשֶה פְאֵרְךָ חֲבוֹ  פָׁ שִים בְרַגְלֶיךָ וְלֹא תַעְטֶה עַל שָׁ לֶיךָ תָׁ לֶיךָ וּנְעָׁ ש עָׁ

אֵל כֹה אָמַר ...תֹאכֵל: מֹר לְבֵית יִשְרָׁ שִי גְּאוֹן עֻזְכֶם מַחְמַד עֵינֵיכֶם וּמַחְמַל  לקים-א ה')כא( א  הִנְנִי מְחַלֵל אֶת מִקְדָׁ
ם לֹא תַעְטוּ וְלֶחֶם אֲנָׁשִים  נוֹתֵיכֶם אֲשֶר עֲזַבְתֶם בַחֶרֶב יִפֹלוּ:נַפְשְכֶם וּבְנֵיכֶם וּבְ  פָׁ שִיתִי עַל שָׁ )כב( וַעֲשִיתֶם כַאֲשֶר עָׁ

 לֹא תֹאכֵלוּ:

7. Ezekiel 11:16-17 
16Say then: Thus said the Lord GOD: I have indeed removed them far among the nations 

and have scattered them among the countries, and I have become to them a diminished 

sanctity in the countries whither they have gone. 17Yet say: Thus said the Lord GOD: I 

will gather you from the peoples and assemble you out of the countries where you have 

been scattered, and I will give you the Land of Israel.  
  יז-ז:טיחזקאל יא

מֹר כֹה אָמַר  כֵן א  צוֹת  לקים-א ה')טז( לָׁ אֲרָׁ ש מְעַט בָׁ הֶם לְמִקְדָׁ הִי לָׁ א  צוֹת וָׁ אֲרָׁ כִי הִרְחַקְתִים בַגּוֹיִם וְכִי הֲפִיצוֹתִים בָׁ
מֹר כֹה אָמַר  כֵן א  ם: )יז( לָׁ אוּ שָׁ צוֹת אֲשֶר  לקים-א ה'אֲשֶר בָׁ אֲרָׁ עַמִים וְאָסַפְתִי אֶתְכֶם מִן הָׁ וְקִבַצְתִי אֶתְכֶם מִן הָׁ

אֵל:נְפֹצוֹתֶם בָׁ  כֶם אֶת אַדְמַת יִשְרָׁ  הֶם וְנָׁתַתִי לָׁ
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OUTLINE OF THE BOOK OF EZEKIEL 
 

Chapters 1-24   

 Prophecies of doom. Israel has been rotten since the beginning of 

her national history in Egypt, God’s Presence now is leaving the 

Temple, and there will be destruction. At the same time, there are 

signs of building for the future. 

 

Chapters 25-32   

Prophecies regarding the nations. 

 

Chapter 33   

 Transition: while the destruction is mentioned, there also will be 

room for repentance and forging a new relationship with God. 

 

Chapters 34-39 

 Prophecies of redemption: God will destroy Israel’s enemies and 

purge/purify Israel. 

 

Chapters 40-48 

 Vision of future Temple, and new land distribution for tribes. 
 

 


